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PYCCKHUE U AHTJIMMCKUE ®PA3EMBI
C ITAPOHUMAMU AHTUYHOI O ITPOUCXOX/IEHUA

B crarbe mpencraBieHbl pe3ysbTaThl aHaIH3a (Pa3eoOTUYECKO AKTHMBHOCTH Mapo-
HUMHUYECKUX PYCCKUX U aHTJIMICKUX KOHTHHYAHTOB AHTHUYHBIX JIEKCeM. BBISBJIeHA KOppesIus
MEXKIy KOJUYECTBOM 3HAYEHHWI MApOHUMOB M HUX MPEACTABIEHHOCTHIO BO (hpa3eosioruu.
OxapakTepr3oBaHa CEMAaHTUYECKas OpPTraHM3alUs PYCCKUX W aHTIUACKUX (pasem ¢ mapo-
HUMaMH aHTUYHOTO MPOUCXOMKACHHUSI.
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UAMOMATUYHOCTh, OOPA3HOCTh

RUSSIAN AND ENGLISH PHRASES CONTAINING PARONYMS
OF GREEK AND LATIN ORIGIN

The article presents the results of the analysis of the phraseological activity of Russian
and English paronyms containing Greek and Latin roots. The author shows the correlation
between the semantic capacity of the words and their phraseological representation. The text also
presents the characteristics of sematic organization of the Russian and English phrases with
paronyms of Greek and Latin origin in terms of their idiomaticalness and imagery.
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1. JIekcuko-ceMaHTHYECKOE CBOCOOpa3ne PYCCKHX U AHIVIMHCKHX Mapo-
HHMOB AaHTHYHOI0 MPOUCXO0KIEHNs. B cocTaBe pyCCKMX M aHMIMKHCKHUX MAPOHH-
MOB €CThb KOHTMHYAHTbl aHTUYHBIX (TPEUECKUX WU JIATUHCKUX ) JIEKCEM, HAPUMED,
pycC. Oexaoa ‘IPOMEKYTOK BPEMEHU B JECITh OHEH, TpeThs yacTh Mecsaua’ (KysH,
246) — anrn. decade ‘a period of ten consecutive years’ [ ‘iepuoa U3 JECATH MOCTeE-
JIOBATENIbHBIX JIET |, ‘a group or series of ten’ [‘rpynma wiM cepusi U3 JAecaTKa’|
(CED) Bocx. k rpeu. dekog ‘necatok’ (IBI'p, 1, 349). [TonoOHBIE cl0Ba, IUPOKO
W3BECTHBIC KaK «JIOXHBIE IPY3bs MEPEBOAUMKA», OOJiee CIPaBEJIMBO HA3bIBATh
MEXBSI3bIKOBBIMU MAPOHUMAMHU [0 MPUYAHE HEBO3MOKHOCTH TOXKIECTBA IJIAHA
BBIPAKEHUS TAXKE MEKIY CIIOBAMH OJIM3KOPOJCTBEHHBIX S3BIKOB.
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Llens paGoThl COCTOSANIA B BBISBICHHHA KOJIMYECTBEHHBIX M KAYE€CTBEHHBIX
pa3nuuuii BO Qpazeoiiocudeckoli akmusHOCmuy PYyCCKAX U aHTTIMICKUX TAPOHUMOB
AHTUYHOTO MPOUCXOKICHUS. Dpa3eosornueckas akTUBHOCTD SBJIIETCS OJHUAM W3
MPOSIBJICHUIM aKTUBHOCTH CJOBA, K KOTOPBIM B. A. MOCKOBAY OTHOCHUT: MOJIMCE-
MU0, CIIOCOOHOCTh K CIIOBOMPOM3BOJCTBY, K CIIOBOCIIOKEHUIO, K 00pPa30BaHUIO
(dpazeonorndeckux 00opotroB (mamee — ®O) [1, c. 23]. MarepuaioMm uccieno-
BaHWsl TOCHYkuiau 50 map PyCCKMX M AHIVIMHCKUAX IMAPOHHUMOB, BOCXOJSIIMX
K OOLIMM aHTHYHBIM JIeKceMaM, a Takxke PO, B KOTOPBIX MMEKTCS AHTUYHBIC
KOHTUHYaHTHI (0€3 yueTa peueBbiX (POpMys — BOCOIPOU3BOIMMBIX 00OPOTOB CTPYK-
TYPHO COOTBETCTBYIOIIMX MPEATIOKEHUIO, HATPUMED, pyc. Ymo 3a owvason! (Ky3H,
292), anrn. That’s history ‘0 4dem-To, 4TtO yxke He BaxHO (Long)). laHHbIC
O PYCCKMX W AHMNIMHACKUX MAPOHMMHYHBIX KOHTHHYaHTax W PO, KOMIIOHEHTaAMH
KOTOPBIX OHH SBJISIFOTCS, & TAKKEC 3HAYCHUS AHTUYHBIX JIEKCEM W3BIIECKAJIUCH U3
TOJIKOBBIX, MIEPEBOJHBIX U (PAZEOTOTUYECKUX COBAPEH (CM. CIIMCOK COKpaLICHUM
JEKCUKOTpa(hUUECKUX HCTOUHUKOB B KOHIE CTATHH).

2. ®pazeosiornyeckasi AKTHBHOCTh PYCCKUX W AHIVIMHCKUX NAPOHUMOB:
0oJibLIIee YNC/I0 (Ppa3eM B aHIVIMIICKOM MaTepHaljie Kak cjeacreue 0ojiee A1u-
TeJIbHOH UCTOPHUM AHTJIMHCKUX 3aUMCTBOBAHMM. J[J11 TOro 4T0OBI COMOCTABUTH
(pa3eoqOrnuecKyr0 akTUBHOCTh PYCCKHUX M QHTTIMHCKUAX MAPOHUMOB, OBLIO TMOJI-
CUATAHO KOJIMYECTBO JIEKCEM, BXOAdImmx B coctaB PO, m oduiee KOTUYECTBO
(¢pa3eM B PyCCKOM M aQHITIMICKOM MOAKOpNycax. Pe3yibTaTel MOACYETOB MpEn-
CTaBJICHbI B Ta0I. 1.

Taonuma 1

COOTHOIIIEHUE PYCCKUX U aHTJIMHACKUAX (pa3em
C MAPOHVUMHAYHBIMA KOHTUHYAHTAMU aHTHYHOTO MPOUCXOKIACHHS
(B paMKax HCCIEIYEMbIX MOJIKOPIYCOB)

KonuuectBo ruesn Yucio ekceM, OO0wee konnuectBo PO
KOHTHHYAHTOB ¢ KoTopbiMu ecTb PO C KOHTHHYaHTaMH
B pyc. marepuane 50 15 36
B anrn. martepuane 50 22 104

W B pyCCKOM, B B QHTTIMICKOM SI3bIKAaX CHJIbHYIO (PPa3eoIOTHYECKYHO AKTHUB-
HOCTb MPOSBJISIFOT KOHTUHYAHTHI CICAYIOIUX Map: pyc. aneen (6 ®O) — anrn.angel
(17 ®0O), pyc. ovsason (3 ®O) — anrn. devil (7 ®O), pyc. ucmopus (8 ®O) — aHr.
history (9 ®0O). Jlanee npUBeAEM AHMIIMKWCKHUE JIEKCEMBI C BBICOKOH (ppazeonoru-
YECKOM AKTMBHOCTBIO, PYCCKHE Mapajljiesid KOTOPBIX MPOSBISIOT HYJIEBYH) WU
oueHb cnalyro akTUBHOCTE: athlete (6 ®O), gym (5 ®O), camera (7 DO), pilot
(10 ®O), theatre (6 ®O), character (13 ®O).
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bonemas Qpazeosornyeckas akTUBHOCTb AHIJIMHCKUAX CJIIOB OOBICHSETCS
Oonee UIMTEIBHBIM NEPHOAOM (PYHKIIMOHMPOBAHKS U OOJIBLIEH MHOTO3HAYHOCTHIO
AHTUYHBIX KOHTMHYAHTOB B AHIJIMHACKOM $I3BIKE, KOTOPAs, B CBOK OYEPEIb,
SBJIIETCS CJIEACTBHEM BBICOKOH MPOIXYKTUBHOCTH KOHBEPCHBHOIO CHOCO0a CIIOBO-
00pa30BaHMsl B AHTJIUHACKOM SI3BIKE.

[TpowsmocTpupyeM B3aUMOCBSI3b MHOTO3HAYHOCTH W (DPa3eosiorn4ecKoi
AKTUBHOCTH MAPOHMMHYHBIX PYCCKMX M AHIJIMHCKUX KOHTHHYAHTOB HA HECKOJIb-
KX npumepax. Tak, pyc. eumnasus, cUMHACMUKA, SUMHACIUYeCKUTL, AMEIOIIUE 110
1-2 y3yanbHBIX 3HAYEHHU, HE BXOAAT B cocTaB PO. AHIIIMICKME MapauIesih CXO0-
KU TI0 00BbEMY CEMAHTHKM (gymnastics — 2 3HAYCHUs, gymnasium — 2 3HAYEHMUS,
gymnastic — 1 3sauenne (CED)), oqHaKo B rHE3/1€ KOHTUHYAHTOB UMEETCS COKpa-
HICHUE gym, WCMONB3YIOIIEECSs B 3HAYCHHUAX OJHOKOPEHHBIX CJIOB M BXOJSIIEE
B cocTaB 6 (Qpazem: gym rat, gym bunny ‘paze. 4eNOBEK, MPOBOAAIIANA MHOIO
BPEMEHH, YIPAKHSICh B CIIOPTHBHOM 3aJie’, gym class ‘ypok (PU3KyIbTYpel’, gym
gear ‘CIOPTUBHAA OCXKAA’, gym shoes ‘nerkas cnopr. 00yBb’, jungle gym ‘“TypHUK
s pereit’ (CED). bonbluiee KOJMMYECTBO 3HAYEHUH AHTIIMHACKHUX JICKCEM demon
(7 3nauenmii) (CED) u diet (6 3nauenmii) (CED) B cpaBHEHMM € PyCCKUMH
napauiensamu (Oemon — 3 3naueHus (KysH, 250), ouema — 1 3nauenue (Ky3n, 258))
TAKXKE SBIIICTCA MPEANOCBUIKOM K MX (pazeonmormzaumu:. be a demon for work
‘padortare ¢ azaprom, ¢ yeinedeHueM (KyH, 209); demon driver, speed demon
‘iaxau’ (CED); the demon drink ‘ankoroiibHbIi HAMUATOK ; a diet of something
‘CJIMIIKOM MHOTO CKYy4HOH W HeOmaronpusiTHOW nestensHOcTH (Long), dietary
fibre ‘mMInEBBIE BONOKHA', dietary habit ‘nuineBas npuBbluKa’, dietary supplement
‘vieBas n00aBKa’, dietary vegan ‘4eNnOBEK, KOTOPBIA MO COOOPAKEHUSAM 3]10-
POBbsSl HE €CT MSICO, HO MCIONB3YET APYTME MPOAYKTHI KUBOTHOTO MPOMCXOXK-
nenus’ (CED).

3. CemaHTH4YeCKAsl OpPraHuU3alMs PYCCKUX MW aHIVIMHCKUX (pa3em
¢ NIAPOHUMAMHU-KOHTHHYAHTAMH: HIMOMATHYHOCTb U 00Pa3HOCTh

3.1. O meToae BbISIBJICHUSI CBOIICTBA HAHOMATHYHOCTH (ppasem. CTeneHb
CEMAHTHYECKON CIUTHOCTH (MIMOMATHYHOCTH) (Pa3eoIOru3MOB YCTAHABIMBA-
nace o meroguke M. A. Menpuyka, onucaHHoil B cratee «O TepMUHAX “‘yCTOM-
YUBOCTH” W “UAMOMATHYHOCTE » (1960), 1 KOTOPOi craemyer, 4To 000POT MOKHO
CUATaTh WIUOMATHYHBIM, €CIIM XOTS Obl OAMH W3 KOMIIOHEHTOB (hpa3embl
BBICTYIIAECT HE B CBOEM CIIOBAPHOM 3HAUYCHMH [2].

Ha npumepe dpazembl xiunuveckuti ciyyaii B 35a4. paze. ‘O NCUXUYECKA
HEHOPMAJIBHOM YEJIOBEKE MJIM HEYPABHOBEUICHHOM JI0 TaKOM CTEMEHH, YTO BO3HU-
KAacT COMHEHHME O €ro ncuxmueckom 310poBbe’ (Ky3H, 433) npoaeMOHCTpUPYEM,
KaK BBISIBJISIETCS HAJIMYKAE WM OTCYTCTBHE WAMOMATUYHOCTH B CEMAHTHUYECKOMN
opranuzainmu o0opora. OOpaTUMCS K CIIOBAPHBIM TOJIKOBAHUSIM KOMIIOHEHTOB
®O. CnoBo xnunuveckuii AMeeT chneayromue 3HaueHus: 1. ‘k Knunuka (1 3H.)%;
2. mea. “TpeOyrommii BpaueOHOro Bo3ackcTBUs, noanaromuiics emy’ (Kysn, 433).
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Jlekcema ciryuaii moxkeT 0003Havath: 1. “To, 4TO CIyYMIIOCh, MPOU30NLIO; HEMPE-
BHUJICHHOE COOBITHE, TMPOMCIIECTBUE, HATWYMAE Kakoro-ia. (akra, SBICHHS
2. ‘Ilonoxenue nen, BelICH, 0O0CTOATENbCTB ;, 3. ‘braronpusiTHoOE CTEUYCHHE
00CTOSITENBCTB, JAOIIEE BO3MOXKHOCTH CHEIaTh YTO-J1.; YAOOHBIM, MOIXOASIIAI
MomeHT ; 4. ‘Cnyvaiinocts’ (Ky3H, 1213). Takum o0pa3zom, 3HaueHuE 000poTa
KAUHUYeCKuil c1yyail HEBBIBOAMMO W3 COBOKYMHOCTH CJIOBAPHBIX 3HAUYCHUU €ro
COCTaBJISIFOIIMX, TaKUM 00paszoMm, (pasema xuunuveckuii ciyyaii MAROMATHYHA
10 000MM KOMIIOHEHTaM M OTHOCHTCS K TPYIIIE MOJHBIX UANOM.

3.2. Tpu cTeneHn HANOMATHYHOCTH (Qpa3eM: moJHast, 00pa3Hasi U HyJie-
Basi. B koHTHHyyMe (pa3eoJoru3MoB OTUETIIMBO BBIACISIOTCS TPH OCHOBHBIX
TUNA. NOJHbIE UOUOMbl (HEMOTUBUPOBAHHBIC OOOPOTHI C BBICOKOW HIMOMATHY-
HOCTBIO), obpasnvie uouomvr (Ppa3zemMbl C YaCTUUHON OOpa3HOW MOTMBHPOBAH-
HOCTBIO M YACTHYHON WAMOMATHYHOCTBIO) W Heuouomvl (MOTUBUPOBAHHBIC
HEUAHMOMATHYHbIE (pazembl). KonmyecTBEHHbIE AHHBIE MO KaXAOH W3 TPYII
(dpazeM B HCCIEYEMOM MaTepHaie MPeACTaBICHBI B Ta0M. 2.

Taonuuma 2

Pacnipenenenne @O ¢ pyCcCKO-aHNIMUCKUMU TAPOHUMAMH
AHTUYHOTO MPOUCXOMKACHUS TI0 TUIIaM (Ppazem
C PA3JIMYHON CTENEHBI0 MIUMOMATUYHOCTH U 00OPa3HOCTH

Tun ppazem B pyc. matepuane B anrn. matepunane

IMonHbIe UAMOMBI 2 5.5% 2 1,9 %
OO6pa3Hble HTUOMBI 13 36 % 40 38,4 %
Heunnnomnbl 21 58.,5% 62 59,7 %
Bcero 36 100 % 104 100 %

['pynna noaneix uouom MpeACTaBICHA B PYCCKOM Mmarepuane aByms Qpa-
3eMaMu: ammuyeckds colb ‘KHWKH. TOHKas OCTpPOTa, OCTPOYMHAs HacMelIka
(Ky3n, 51), xnunuveckuii ciyuaii (Ky3n, 433). B aHIMiCKOM Marepuasie NOJHBIX
UAMOM Takxke ABe. Attic salt ‘m3bickannblii ocTpelii yM™ (CED) u Angelic Doctor
‘®@oma AxeuHCckmil” (CED).

Hccnenopanue mnokazano, 4ro OoabmMHCTBO (58,5 % pycckux u 59,7 %
aHMIUHACKKUX) (pazeM € PYCCKUMM M AHTJIMMCKUMU MapOHUMAaMHU AHTUYHOTO
OPOUCXOXKICHUSL SBJISIFOTCS Heuouomamuuneivy. B Takux o0OpoTax BCE CIIOBA
BBICTYTAIOT B CBOMX CJIOBAPHBIX 3HAUCHUSIX (MPAMBIX WM MEPEHOCHBIX). B mopsiake
WUTIOCTPAMM CEMAHTUYECKON OpraHu3allud HEWAWOM OpUBeaeM mpumep ¢pa-
3eMBl apothecaries’ weight (IOCIOBHO ‘aTEKApCKUN BEC’) CO 3HAYCHUEM ‘CHCTEMA
BECOB, pPaHEE MCIMOJIb30BABLIAsICS B anTeKe, OCHOBaHHAas Ha Tpolickoit yHIMH,
kotopast coaepxut 480 rpaHo’ (CED). B maHHOM 000poTe CyIIECTBHTEIBHOE
apothecaries’ B TPUTSHKATEIBHOM MAACKE YKa3blBaeT HA OTHOIICHUWE 0OO03Ha-
YaeMOM CHCTEMBbl BECOB K aNTEUHOMY €Ny, a KOMIIOHEHT weight WCTOJB30BaH
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B CJIOBapHOM 3HaueHuW ‘cucrema emunul Beca’ (CED). Ha ocHoBanuum TOTrO,
410 00a KOMIIOHEHTa ()PA3eMbl BHICTYMAKOT B CBOMX CIIOBAPHBIX 3HAYEHUSX, MBI
OTHOCHM O0OpPOT K HEMAMOMATHYeCKMM oOopotaM. [IpuBenem emie HECKONBKO
OPUMEPOB HEWAMOM: aHIIL. archival storage (‘apXWBHOE XPAHWIHIIE ) ‘METON
coxpaHeHus: MH(popManuu BHE BHYTpeHHEH namsTh kommbtoTepa’ (CED), anrm
athletic sports — ‘COCTA3aHUA, B KOTOPBIX TpeOyeTcs Xopolas Gu3ndecKas moaro-
ToBKa  (pyc. cnopmusnvie cocmsazanus) (CED), pyc. anamomuuecxuii meamp
‘IOMEIIEHNE, CHNENUAIBHO OOOpPYIOBAHHOE Ui BCKPBITHS W NPEMApUPOBAHUS
tpynoB’ (Ky3n, 1309), anrn. operating theatre ‘onepaumonnas’ (Anp, II, 576),
pyc. ¢ mémHoi, ceemion aypoi ‘0 MIOXOM WM XOPOLIEM BO3JCHCTBHM, OKa3bl-
BacMOM KeM-l. Ha okpyxaroumx’ (Kysn, 52), pyc. Jlenv Aneena ‘AMEHUHBI
(Ky3n, 39), anrn. in the last/final analysis ‘B koHeuHOM cuete’ (Amp, 1, 108).

3.3. OOpa3Hble HAMOMBI: HATJISIAHASE MOTHBHPOBAHHOCTHL H CPEIHSAA
CTeneHb WANOMATHYHOCTH. OO Pa3HOCTH (Ppa3zeMbl MOKHO ONPEICIUTh KaK
HAIAYUE B CO3HAHMM HOCHUTENEH $3bIKA CMBICJIOBOM CBA3M MEKIY Y3yaJbHBIM
Y JOCJIOBHBIM 3HAUEHUSIMHU (PpazeMbl U HATrJSAHOTO 00pas3a Npu €€ CEMaHTU3ALUH.
OOpasHble 000POTHI MEHEE WAMOMATHYHBI, YEM TMOJIHBIE HEMOTHBHPOBAHHBIC
uauombl. Hanpumep, B cuHOHUMUYHBIX DO apxusnwiii uepew, apxusHas kpwicd
npenebp. ‘O 4YENOBEKE, BCELETIO MOTPY>KEHHOM B KHHTM WIHA MPEAAROIIEMCS
UCKITIOUUTENBHO KaHLensapckoil padore’ (Ky3H, 48) OTHOCHTENBHOE TIpUJIaraTeib-
HOE apxusHuiil Tiepenact 0onee o0liee 3HAYEHUE MPOM3BOASAIICH OCHOBBI apXxus
‘KHWATH, JOKYMEHTBHI’, HE 3a(MKCUPOBAHHOE B cioBape. KoOMIOHEHTHI uepsw
U Kpblcd UCTIONB30BaHbl B JAHHOH ()pa3zeMe B CIIOBAPHBIX MEPEHOCHBIX 3HAYCHUSX
(kpvica ‘O 4enmoBEKe, oM 3aHATUH, NEATEIIBHOCTh KOTOPOrO PaclCHUBACTCS KaK
YTO-TO MENKOE, HUUTOXKHOE (Ky3H, 476); uepsv ‘KHMKH. O YEIIOBEKE, YBICUYEHHOM
KaKUM-JI. JIEJIOM, TOJHOCThI0 oTaaromemMes eMmy’ (Kysn, 1471)). BeipazutenbHas
MeTaQOPUYHOCTh 3HAYCHUI CYLIECTBUTENBHBIX MO3BOJSIOT OTHECTH JaHHBIC (pa-
3¢Mbl K 00pa3HBIM HIKOMaM. J[pyruMu npumMepaMu UAUOM JTAHHOM TPYIIIbI
SBJISIFOTCS BBIPAKEHUS Diceimulii Obsigod ‘0 30JI0TE, NEHbIAaX, BIACTBYIOIIMX HAl
yenoBekoMm® (Ky3H, 292), cmpuuv (noocmpuuv) noo mawunxy ‘OTHOCHTHCS
KO BCEM OJMHAKOBO, HE BBIJCHSS MPABbIX U BUHOBATHIX B yeM-i.” (Ky3H, 527),
the trash heap of history ‘cBanka uctopun’ (CED), with the devil at one’s heels
‘kak OyaTo, C1OBHO 3a HUM uepTh rousarcs’ (Kyn, 211).

Pe3ynbTaTel KOJIMYECTBEHHOTO M KaYECTBEHHOro aHanm3a DA pycckux
Y aHTJIMHACKAX MAapPOHUMOB aHTUYHOTO MPOMCXOKIACHMS MO3BOJISIOT CAENAaTh Clie-
AYOIIUE BBIBOJBL: 1) aHTTIMHACKKE MAPOHUMBI MPOSBIAOT 00mbiIyr0 DA B cpaBHE-
HUM C PYCCKAMH MapajensMu;, 2) O0dnbiuas (pa3eonornvyeckas akTUBHOCTb
AHTJIMICKUX TApPOHUMOB KOPPENHPYET ¢ UX 00Jiee BBICOKOH MHOTO3HAYHOCTBIO
B CPAaBHCHUM C PYCCKUMH COOTBETCTBUSMH, 3) OONbIIECE KOTUYECTBO PYCCKHX
U aHTTUHCKAX (pa3eM ¢ NapoOHMMaMHu aHTHYHOTO MPOMCXOXKIEHUS OTHOCSTCS
K TPYIIE HEUAMOMATUYHBIX BBIPAXKCHUI;, HAUMEHEE NMPEACTABICHA B 000MX SI3bI-
Kax IPyIia NOJIHBIX UAUOM; 4) B aHIIHICKOM Marepuaiie OOJIbIINIA YACTbHbIN BEC
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UMEET rpynna oOpa3HbIX MAMOM. BEISBICHHBIE pa3ivuus BO (Pa3coOrMYECKON
AKTUBHOCTU PYCCKMX M AHTJIMACKUX MAPOHMMOB MMEHOT MPAKTUYECKYHO LIEHHOCTH
U JANBHEHINUX MCCIECIOBAHUI MEKbBA3BIKOBBIX MAPOHUMOB. X HEOOXOIMMO
YUUTHIBATh NPU BBISBICHUM THUIOB MAPOHHUMHYECKHAX PA3IMUYMI MEKbI3BIKOBBIX

rapauIeieu.
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